Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 


This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 


Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 


We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 


Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content. 


JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 
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OF 


SEMITIC LANGUAGES AND LITERATURES 


(CONTINUING HEBRAICA) 
Votumz XXV JULY, 1909 Nomper 4 


THE PARTICLE 7 IN OLD TESTAMENT GREEK 


By Max L. Marco.ris 
Philadelphia, Pa. 


I. 7 DISJUNCTIVE 
(a) Single 
1. To 7 in a disjunctive sense, English or, corresponds Hebrew 


SN,’ less frequently 1,’ especially in the case of synonymous 
expressions.” When D8 = τ, whether, is repeated with or without 


Note 1.—Job 1:11 08, introducing an oath, is rendered 7 
in’A. For εἶτ᾽, D2 (free rendering) ibid., 22:21, A reads 7. | 

Note 2.—5.... ya Lev. 27:33 is rendered ἀνὰ μέσον... .. 
ἤ in Al. 

Note 3.—In the Greek codices, we frequently meet with the 
variant καί for 7 not only where the Hebrew in all or in certain 
of its texts has 1,” but also where the equivalent in the original 


1251 times in &, 3in’A,4in Σ, 4in ©, 8in Al, once in E’. ἘΣ. g., Gen. 24:49 εἰς ἀριστερὰν 
ἢ εἰς δεξιάν, benw by IN ya by; Exod. 19:18 ἐν yap λίθοις λιθοβολήσεται ἢ βολίδι κατα- 
τοξευθήσεται, FFI FA AW >po” DIpo "35; Lev. 19:20 καὶ αὕτη λύτροις οὐ λελύτρωται ἣ 
ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ, TD TTD ND TWN WW NID] Nb TIM. 

2163 (+ Ge 217 Phil-codd 4%) times in &, 2 in ’A,5in 3, once in ©,3in Al. E.g., Gen. 19:12 
γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες, IIIA JID FFT; Exod. 38:27 (40:32) εἰσπορευομένων αὐτῶν 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου" ἢ ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν, by DpRa3 
naran Ὁδ ΓΞ ΡΦῚ 37a bax. 

3E. g., Gen. 31:14 μερὶς ἢ κληρονομία, sor pon: Exod. 2:14 ἄρχοντα ἢ δικαστήν, 
ὭΞΩΣ Ww. , 


ak. g., Gen. 26:11 TWN AIM WIND, τοῦ ἀνθρώπον τούτον ἣ (καὶ bdpw) τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ; Ley. 12: map. ΝΣ ἜΞΤ9, 2 MSS. Samar. map “7d, ἄρσεν ἣ (καὶ 55. 82) θῆλυ. 
251 


258 Tue AMERICAN JOURNAL OF SEMITIC LANGUAGES 


a preceding 1, = or tf, or whether, the alternate particle may be 
rendered by mere ἤ, or.‘ Similarly in the case of a repeated "3." 

2. In a number of instances, nothing corresponds in the 
Hebrew to the Greek particle. The following categories must be 
distinguished: 

(a) The Greek reading is corrupt: 

Exod. 22:6(5) “αμπέλωνας 1° (53 >rell) ἅλωνας / "3. 

Lev. 5:2 ἢ θνησιμαίου ἡ (omn, sed dele cum Grabe Frankel, 
Hinfluss, 164) θηριαλώτου ἡ (16. 19. 80. 52. 53. 73. 77. 83. 108. 
130. Cat Nic. A w E> rell) ἀκαθάρτου NAD FPN ΤΌΞ2Ξ WN. 

Ibid., ἢ τῶν θνησιμαίων “ τῶν" (>F. Sixt. EB) βδελυγμάτων 
τῶν seabaprar = NOD ὙΡῸ N22 IW/ NA YW Τ5223 ἽΝ. 

Lev. 13:25 (A εἰς rell) τὸ αὐγάζον ὨΠΓΖ2. 

Ibid., 49 ἢ ev παντὶ σκεύει ἐργασίμῳ ἡ (55> rell) δέρματος / 18 
Sie 92>) Soa: 


is iN. In conformity with the Hebrew, in the case of a repeated 
OX or "5, we find the more literal (Hebraizing) ἐὰν ἄρα and 
καὶ ἐάν. Independently of the Hebrew, we find the variant ἢ 
kai, and even καὶ ἢ! ἢ interchanges with οὐδέ (μηδέ), when the 
whole phrase is introduced by a Neg BENG: 8 

Nore 4.—Num. 9:21 ἡμέρας ἢ νυκτός = =>) ΘΒ oN 
mb; ; I Kings 12:3 ἢ τίνα ἐξεπίεσα = "ΠΧ 2 AN) nonnulli 
MSS. TS/ "AZ" Ὦ ὮΝ 1η text. recept. | 

4 Josh, 22:23 καὶ εἰ ὠκοδομήσαμεν.... ἢ (11. 16. Sh) ὥστε ἀναβιβάσαι... .. ἣ (ΑΝ. 44. 54, 
56. 58. 14. 15. 82. 84. 106, 121. 134. Ald. $b) mojou/ON.... mbym> ox.... mad 
mwys> (with (ON understood, comp. the preceding verse). Ezek. 2:5, 7 ἐὰν dpa ἀκούσωσιν 
ἢ πτοηθῶσιν / Irn DN WDD ON; 14:16, 20 εἰ (ἐὰν) viot ἢ θυγατέρες σωθήσονται (ὑπολειφθῶ- 


ow), 1" (AID ON ja ON) MII ON DA ON. Contrast Exod. 19:13 WANA ON 
WN OR, ἐάν τε BAe ἐάν τε ἄνθρωπος, 


SZech. 7:6 καὶ ἐὰν φάγητε ἢ πίητε, TDM D1 ἼΩΝ D4. 


bE. g., Gen. 24:49, see above, καί is read by 108, 

eChrys. Theodor. Ezek. 2:5; Const Apost. ibid., 7. 

d Zech. 7:6 Q. 

eE. g., Ezek. 14:20, see above, in 36. 48. 

f Lev. 17:8 τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἣ ἀπὸ τῶν νἱῶν τῶν προσηλύτων 85; Num. 5:14 καὶ ἣ ἐπέλθῃ G; 
ibid., 14:2 καὶ ἢ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ὅ4, 75, 84. 106. 

&E. g., Deut. 28:14 οὐ παραβήσῃ .. . . δεξιὰ ἢ (AGM. 15. 16. 19. 28, 29. 82, 46. 53-58. 64. 71. 
74-77. 82. 85. 106m, 108. 118, 129-131. 134. Compl. Ald. Cat Nic. Aug. Lucif Cal. οὐδὲ rell) ἀριστερά, 
ai ΔἸΣῚ Pe LMOM NDC); did., 17:20 ἵνα μὴ παραβῇ ... . δεξιὰ ἢ (μηδὲ 19, 108. 118) 
ἀριστερά, «το. SIND pa No ambadca). 
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Lev. 18:10 θυγατρὸς υἱοῦ σου ἢ θυγατρὸς “σου 7° (53. Arab3 
> tell) θυγατρός cou / NA ὯΞ WW 73 Ὧδ. 

Num. 5:6 °n τις" (134 εἴ τις Theodor. ὅστις rell) ἐὰν ποιήσῃ 
you" 2. 

‘I Kings 21:4 ὅτι ἡ (A >rell) ἀλλ᾽ 7/ ON "5. 

(b) Doublets. That is, two alternate readings are introduced 
into the text and joined by means of our particle: 

Lev. 20:6 ἐγγαστριμύθοις °n τετρασκόποις" (A with whom 
doublets are characteristic) ἢ ἐπαοιδοῖς, DIT OS MANT. 

Num. 15:11 ἐκ τῶν προβάτων °n (>G) ἐκ τῶν ἀμνῶν" 
(GS", Ατα 5 cum X praemisso δ τ611) ἢ ἐκ τῶν αἰγῶν / "WII 
D3 WW (3 33 Sebir, Samar.). 

Jud. 18:7 B. Sixt. διατρέπων ἡ καταισχύνων D273. 

II Kings 19:42(43) δόμα ἔδωκεν ἡ ἄρσιν ἦρεν, NO) NX 
(G probably read MNW2). 

Prov. 1:27 καὶ (var. ἢ) ὅταν (var. ὅτε) ἔρχηται ὑμῖν θλίψις 
καὶ πολιορκία °n + (S", Alex.) ὅταν ἔρχηται ὑμῖν ὄλεθρος" (>C. 
23. 68. 108, 109. 147. 157. 161. 248, 252. 254. 260. 295. 296. 
Compl. Ald.Clem Rom. Slav. Ostrog. $8)/ Apis FS os y NaI. 

Micah 6:3 “ἢ τί ἐλύπησα ce° (sub -- S%. Alex.) ἢ τί παρηνώ- 
χλησά σε / ΤΊΝΟΣ mai. 

Hag. 2:13 μεμιαμμένος ἡ (AQ. 26. 86. 42. 49. 106. 239. B) 
ἀκάθαρτος (> 22. 23. 51. 62. 68. 86. 87. 91. 95. 97. 114. 130. 147. 
153. 185. 198. 228° 233. 238. 310. 311. Ald. Compl. 28), N20. 

Isa. 7:16 ἀγαθὸν ἢ πονηρὸν ἀπειθεῖ πονηρίᾳ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγα- 
θόν BWI MNS PM ὈἸΝΏ. 

Ezek. 3:6 ἀλλοφώνους ἡ ἀλλογλώσσους͵ TDW “play. 

Dan. 6:7(8) ( εὔξηται εὐχὴν ἡ ἀξιώσῃ ἀξίωμά τι / 9D TA. 

= Gen. 42:21 καὶ μάλα η ὄντως / Ὁ: : 


Lev. 5:2 *(85) “ἢ ἅψηται" (516. 55. 83. 118. Slav. Ostrog. 
A. Cat Nic., an amplification from the beginning of the verse) 7 
(> 30. 180. Georg.) θνησιμαίου ἑρπετοῦ (-ὧν 16. 83) τοῦ (130) 
ἀκαθάρτου (-wv 16. 83) in 16. 80. 52. 55. 73-77. 83-85. 106. 118. 
130. Slav. Ostrog. Georg. A. Cat Nic. is a duplicated, more exact 
rendering of NO Ὑ nbaza 4N, over against the original 
rendering in © which implies the variant ype (see above). 
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(c) Amplifications. The plus is usually derived from a par- 
allel passage: 

Lev. 13:51 τοῖς λινοῖς ἢ ἐν τοῖς ἐρεοῖς (54. 74-76. 106. 134. A. 
Arab!?) from the following verse. 

Lev. 17:3 καὶ ὃς ἂν σφάξῃ + μόσχον ἢ πρόβατον (56) + ἢ αἶγα 
(53), from the first half of the verse. 

Lev. 22:21 °4(> AF) ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν" (580. ὅδ, 128. 
Arab!? 15) from Num. 15:3. 

Ibid., “ἢ (καὶ 19. 108. 118) ἐκ τῶν αἰγῶν" (58), from vs. 19. 

Num. 24:13 μικρὸν ἢ μέγα (M™. 44. 58. 74-76. 84. 106. 134. 
Lips.™), from 22:18. 

Deut. 15:2 ἢ ἡ ἀδελφή σου (Cyr Alex in one place). 

Deut. 22:4 ἢ τὸν μόσχον αὐτοῦ “ἢ πᾶν κτῆνος αὐτοῦ" (74. 76. 
106. 184) a halakic amplification. 

(d) Where the Hebrew idiom admits of an asyndetic con- 
struction, the Greek may introduce the disjunctive particle: 

(a) Lev. 25:40 ὡς μισθωτὸς ἢ (var. καὶ) πάροικος / ID 
awind; Ps. 13(14):2 = 52(53):3 συνίων ἢ (καί Ὁ > 27. 277; in 
52(58) sub + Alex.) ἐκξητῶν τὸν θεόν͵ OTN MN WAT Sow. 
Especially in phrases like two or three, four or five, etc.: IV Kings 
9:32 AS Isa. 17:6 δύο ἢ τρεῖς, Wow Ow ; Isa. 17:6 τέσσαρες 
ἢ πέντε, WON TDN ; Si. 13:7 δὶς ἢ τρίς / wow DvayD. 

(B) Gen. 44:16 τί ἀντεροῦμεν. ... ἢ τί λαλήσωμεν ἢ τί 
δικαιωθῶμεν / PII TVA WAI Va... ἼΩΝ) 7a; Lev. 11:10 
ἐν τῷ ὕδατι ἢ (var. καὶ, ἢ καὶ, >F. 16. 55. 59. 64. 106". Ald. Arab’. 
Slav. A) ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις = Samar. 
mba) ova ova (ΕΞ > 3η); Deut. 22:6 ἐν τῇ ὁδῷ ἢ 
(Ὁ Damase.) ἐπὶ πάντι δένδρει ἢ ἐπὶ τῆς γῆς / "δὲ > ben a) 
WONT 5D. 

(vy) At the beginning of anew clause: Num. 18:29 ἀπὸ πάντων 
τῶν δομάτων ὑμῶν... . ἢ (>AFM. 15. 16. 18. 19. 28-30. 32. 44. 
52-59. 64. 73. 74. 76. 77. 82-85. 106. 108. 118. 128. 131. 134. 
Compl. Ald. Lips. Cat Nic. Copt. Arab'-*. Slav. Ostrog. 380 38) 


ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν, adm boa... . nomena 592; ΠῚ 
Kings 18:27 ἢ μή more / "98; Job 9:14 ἐὰν δέ μου ὑπακούσεται, 
ἢ (>Compl. €) διακρινεῖ τὰ ῥήματά μου = May MAT AMS... / 


yay "a7 ΓΝ; 11:8 “ἢ βαθύτερα" (A) τῶν ἐν ἅδου͵) pias 


” 
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Sunwi; 14:2 ἢ ὥσπερ ἄνθος ὙΩ5. (did 13:28 stand between 
14:1 and 14:2?); 19:24 ἢ ἐν πέτραις ἐγγλυφῆναι (+ εἰς μαρτύριον 
189. 147. 256; the same in front of 7 249; 1 sub X; according to 
S" from ©, = a3 / D2) / pas MS2 “pb; 27:9 oy ἐπελθούσης 5 
(ἐπελθούσης δὲ A. 249. 254) αὐτῷ ἀνάγκης (the whole > %) / "5 
πὶ ὙΌΣ sham; 33:15 ἢ ἐν μελέτῃ νυκτερινῇ = 5% yma 
6 MSS. $H/% ὙΠ; dbid., ἢ (C. 110. 137-139. 147. 157. 160. 
161. 248, 249. 251-253, 256-258. 260. 261. Compl. Ald. %) ὅταν 
ἐπιπίπτῃ / 012; 88:6 ἢ ἐπὶ τίνος (NL; ἐπὶ τίνος δὲ 106) / 2 by; 
ibid., 24 ἢ σκεδάννυται / VE"; Prov. 1:27 ἢ (23. 103. 109. 147. 157. 
161. 252. 296. 297. Compl. Ald. Alex. Slav, Ostrog. 3" καὶ rell) 
ὅταν (ὅτε 103) ἔρχηται / N32; Isa. 7:15 ἢ (> 93. Compl. 338) 
προελέσθαι, TINID; 21:13 ἢ (Sixt. > BRAQT. 26. 86. 41. 48, 49. 
51. 62. 87. 90. 97. 106. 109. 144. 147. 233. 239. 301. 302. 305. 
306. 308. 309. Compl. 38) ἐν τῇ ὁδῷ / MINAN ; 40:14 ἢ (καὶ 147) 
πρὸς τίνα / "7. 

(5) In Hebrew, a general expression, summing up a number 
of particulars, may be joined asyndetically to what precedes, or 
be introduced by ἢ Ξε ἴῃ) short. In either case, the Greek has 7. 
Thus, Exod. 22:10(9) Mama 55) mw ἽΝ Ww AN TAM, ὑποξύ- 
rytov ἢ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος ; Deut. 15:21 “AY ἽΝ MCB 
5 ΥΩ 5D, χωλὸν ἢ τυφλόν, ἢ (var. ἢ καὶ, καὶ) πᾶς (> 85) μῶμος 
πονηρός (-οῦ 82), 50 AFMN. 15. 16. 18. 19. 28-30. 82. 46, ὅ8, 54. 
56-59. 64. 71. 73-77. 82. 88. 85. 106. 108. 118. 128. 129. 180. 
131. 184, Compl. Cat Nic. Slav. 1. Arab’, 38, August. (καὶ πᾶν 
μῶμον πονηρόν G, simply μῶμον πονηρόν rell). 

(ε) While it is permissible freedom to present an appositive 
in the form of an alternative (Ruth 1:16 τοῦ καταλιπεῖν σε ἢ (70. 
καὶ 58, Accdd ed. Georg. Ἐ) ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου / 310 Jar 
J"MN), we meet with cases of inadequate or erroneous exegesis, 
when subordinate constructions are turned into co-ordinate ones, 
Thus, Exod. 13:12 Fama "aw [UB 554, (καὶ sub X 58) πᾶν 
διανοῖγον μήτραν “ ἐκ (τῶν) βουκολίων ἢ (var. καὶ; >15. 56. 129, 
Compl. Philo. Arab*)° (sub -- 3") ἐν τοῖς κτήνεσίν σου; ἐκ (τῶν) 
βουκολίων corresponds to "30, comp. Deut. 7:18; 28:4, 18, 51; 
ἤ, if genuine, would indicate that the translator took “W as in the 
absolute state and co-ordinate with ‘A; it is altogether unnecessary 
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to assume that @ read ‘31 ‘w. Lev. 13:19 ὨΏΤΩῚΝ ΓΞ. mans, 
where the second adjective modifies the first and the two represent 
a compound, white-reddish, the Greek has whitish or reddish, 
τηλαυγὴς λευκαίνουσα ἢ (see Frankel, Hinfluss, 165) πυρρίζουσα; 
similarly ibid., 42 DTIIN 725 VII, ἁφὴ λευκὴ ἢ (> F. 59) suppe- 
fovea; ibid., 43 MATAIN 1725, λευκὴ ἢ (AF. Sixt. > B) πυρρί: 
fovea. 1 Esdr. 6:32(33)= ΤΙ Esr. 6:12 mdamd prawn, where 
the first infinitive is subordinate to the second, fo alter (the law) 
so as to destroy, is misconceived as asyndetic co-ordination, ἀλλά- 
Eau (var. ἀλλοιῶσαι) ἢ (καὶ 243. Compl. Ald., but correctly ὥστε 
19. 93. 108) ἀφανίσαι (var. διαφθεῖραιλ. 
(e) In parallelismo membrorum: 


Job 8:16 MN WIND oda... | SED ἽΝ, ἢ ὥσπερ ἔκ- 
Tpopa .... ἢ (>LCaspary) ὥσπερ νήπιοι οἱ οὐκ εἶδον φῶς. 
Job 5:26 Inga ws mbes... (so Merx, Dillmann; # 


mboa; according to Beer Mb22 56, doublet), ὥσπερ σῖτος ὥριμος 
“κατὰ καιρὸν (+ αὐτοῦ ADLGBS") θεριζόμενος 5 (sub -- 25), ἢ 
(> 26. 106) ὥσπερ θιμωνιὰ (var. θημωνια, θυμωνια)ὺ ἅλωνος (sub 
- 58) καθ᾽ ὥραν συνκομισθεῖσα. 
Job 6:15 ὈΌΞΝΞ Sma wap (Dem) prard i), ὥσπερ χειμάρρους 
. ἢ (καὶ ©) ὥσπερ κῦμα. 

Job 6:16 .... 0° ΠΡ vas ὋΣ 295 38 δ᾽... Π 
(25 nbsm sandy mp "3 opi Ξ) οἵτινές με ΠΥ ΚΟ 
νῦν ἐπιπεπτώκασίν μοι ὥσπερ χίων ἢ κρύσταλλος πεπηγώς. 

Job 18:28 "222, ἢ ὥσπερ ἱμάτιον. 

Job 15:9 Pan, ἢ τί συνίεις. 

Job 26:2 MPWIT, ἢ (D157 καὶ ©) τίνι μέλλεις βοηθεῖν. G 
read M3 195, 19 15 ΨΥ. 

Job 32:19 MISN5, ἢ (καὶ 16. BL) ὥσπερ φυσητήρ. 

Ps. 14(15):1 jaw" ἢ (25 46 MSS.), ἢ (N°? ARU. 21. 39. 
55. 65. 67. 69. 80. 81. 99. 100-102. 106. 111-115. 140. 143. 144. 
150. 152. 154. 156. 162-167, 169. 170-175. 181. 183. 185. 187. 
189. 191. 193-197. 199.. 200-206. 208. 212. 215. 219. 222. 228. 
227. 263. 278-286. 288-293. Compl. Ald. Orig. Theodor. €4%" τὰ 
καὶ rell; on the grouping of the MSS. of the Psalter see Rahlfs, 
Der Text des Septuaginta-Psalters, 1907, § 8) τίς κατασκηνώσει. 

Ps. 59(60):11 = 107(108):11 "τὴ 73a (ΤΣ 7 HB), ἢ (ROA 


” 
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(ipse fort del) RT, 13, 27 vid, 39. 55. 65-67. 69. 80. 81. 99-101. 111- 
114. 140-146. 150. 154. 156. 162-175. 177-180. 185. 187-191. 
193-196. 199-206. 208. 211. 212. 214-217. 219. 223. 264. 265. 
267-272. 274-277. 279-282. 284-286. 289-293. Compl. Ald. 
Theodor. ἈΦ“, Syr. Slav. Vindob. καὶ 210. 227. 283™)rell; in 
107(108):11 8° ?ART > 1611) τίς ὁδηγήσει με. 

Ps. 93(94):16 Sem 2, ἢ (sub + Alex.; καὶ 210; 7.... 
μοι » 144) τίς συνπαραστήσεταί μοι. 

Ps, 143(144):3 DON 13 (31 certain MSS.), ἢ (sub — Alex.) 
vids ἀνθρώπου. 

Prov. 20:9 "ad "mat, ἢ τίς παρρησιάσεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ 
ἁμαρτιῶν. 

Hos. 14:10 1233, ἢ (> θ8. 87. 91. 180. 228. 810. 811. Ald. 
%S", Philo. Clem Al. καὶ 97. 153. Compl. Orig. Bas M. Cyr ΑἹ. 
Chrys.) συνητός. 

= Ps. 57(58):9 589, ἢ ἔκτρωμα. 

(f) In the following places, the presence of the Greek disjunc- 
tive rests on a variant in the Hebrew text underlying ©, or the 
particle is part of a passage wanting in the textus receptus of 3ῆ, 
but apparently present in the Hebrew text underlying 6: 

Exod. 7:9 σημεῖον “ἢ (mE) τέρας" (> Arabt?, S4)= 48 TIN 
ὨΞῚ ΒΩ. 

Exod. 12:44 καὶ πάντα (B*) οἰκέτην τινὸς (AF. alii) ἢ (καὶ 
AFM. 14. 16. 18. 19. 25. 29. 30. 52. 54. 55.58.59. 71-74. 76-78. 
84. 85. 108. 118. 180. 131. 184. 135. Ald. Orig. Cyr Al. AS*EB. 
Jac Nisib) ἀργυρώνητον -- 50D MIpan wee Tay 991, tay do 
τὺ: mip ws. © took WN Tay in the sense of M2 pe; 
comp. Gen. 17:12, 18, 28, 27; Lev. 22:11. With 38 go Slav. 
Ostrog. Arab’. 

Exod. 22:14(18) “ἢ αἰχμάλωτον γένηται" (> A*F. 14. 16. 58. 
59. 77. 180. BES") = ΓΞ ἫΝ ; comp. vs. 9, > #. 

Lev. 10:9 “ἢ (> 75) προσπορευομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον 
(>58) =naran 5x ponwia WW; comp. Exod. 28:89 (48); 30:20; 
also 38:27 (40:32), > 3. 

Lev. 13:55 “ ἐστήρισται ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ 
κρόκῃ" (>72) = 22 WW NWA ἽΝ ὭΖ2Ξ.. ... 7} SH Anns 
ἼΤΩ 5 AW WNspa. But see Frankel, Hinfluss, 127. 
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Lev. 17:3 °° “ἢ (515 e¢ Ambros. Georg.) τῶν προσηλύτων 
(+7 BA) τῶν προσκειμένων“ (> 130") ἐν ὑμῖν" (DGN, 16. 19. 
29. 80. 52. 54. 57. 73-77. 82. 84. 85% 106. 108. 118. 128. 1314 
184. Compl. Cat Nic. Arab’, Acodd ed. Cyr ΑἹ, EB) ="50 Waa 
ΣΦ 737; comp. vss. 8 and 10, > ®. 

Lev. 17:4 καὶ ἐπὶ “ τὴν θύραν" (τὰς θύρας 54. Cyr Al. in one 
citation τῆς θύρας 59 τη θυρας 75) “ τῆς σκηνῆς" (>15) τοῦ pap- 
τυρίου μὴ (εἰσ- 16, 14. 10. 128) ενέγκῃ (+ αὐτό G. 57. 73. 75. 77. 
85. 106. 180. 131. 134. Cat Nic. Arab! ? Acodd. ed. αὐτὸν 54) -- (G) 
°° date (>N. 108) “ ποιῆσαι αὐτό (αυτοις 16. 80. 57. 73. 77. 85. 
180. 181. Cat Nic.)° (tr. 19. 118)°° (> Arab’) εἰς (> 16. 29. 30. 
73. 11. 85. 180. 181. Cat Nic.) ὁλοκαύτωμα ἢ (>15. Arab’; εἰς 
G. 16. 19. 54. 57-59. 73. 75. 77. 85. 108. 131. Cat Nic.) σωτήριον 
(-fov 18. 80, 64. 128. Lips.) ° Κυρίῳ (xv A. 19. 80> F. 59. 72; pr 
τῷ 55. Cyr Al.) δεκτὸν “ (tr. 56) εἰς ὠσμὴν εὐωδίας, °° καὶ ὃς (ws 165) 
ἂν (ἐὰν 82. 75) σφάξῃ ἔξω (> 12; + castra Copt. Arab?) “καὶ 
(>59. 72. 75. Cyr Al.) ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
(>58) (οὐ 84) μὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ (5106. 52. 54. 74-77, 84. 106. 184. 
Cat Nic.) Ψ (61) (the obelized passage > Compl. Arab!-?. Cyr Al. 
in one citation) ὥστε (womep 52. 57.73. Cat Nic.) μὴ (BA. Cyr Al. 
ΣῈ, Sixt.) προσενέγκαι (-xew 54, 75; + αὐτό G. Arab1-*, F™) δῶρον 
(Swpa 134) Κυρίῳ (pr τῷ F. Sixt.; > BAN Cyr Al.) ἀπέναντι ° τῆς 
σκηνῆς (>106; + τοῦ μαρτυρίου 55. 59. 64.74. 84. 106. 129. 134. 
Compl. Ald.) Κυρίου (pr τοῦ 57. 73. Cat Nic.; > 55. 59. 64. Compl. 
Ald.)°° (> 19. 53. 56. 108. 118) / ΣΙ Nd ἼΡΥΩ DAN mins ὈΝῚ 
map mead moses med ovadw ἽΝ ΓῸΡ img mywsd Samar. ] 
yap (Ja Mpm> [west NS wa AN ΠῺΞ᾽ Se ὙΠ enw 
mae yw es Sno. According to Frankel, Hinfluss, 162, 
G is the result of a conflation of two readings (so already Grotius), 
while Samar. is dependent on ©. Presumably, however—note 
the homoio-teleuton "NWA... . IN"3M—, the conflation was 
already present in the Hebrew text underlying 6, while Samar. 
represents an attempt at disaskeuastic correction: yrs wore 
for YIN DMD" WOR Iw 6. 

Lev. 20:10 ἄνθρωπος ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα ° ἀνδρός, ἢ ὃς ἂν 
μοιχεύσηται γυναῖκα τοῦ πλησίον" (τοῦ πλησίον ἢ ἀνδρός τινος 53 
> Damasc.) / MSS. = ΩΝ WR NOR ὩΣ ὮΝ WR wh 
WII NWN MX FRP PSTI ΣΝ text. recept. 
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Lev. 25:47 τῷ προσηλύτῳ ἢ τῷ παροίκῳ, BwIM "ὩΣ (10 MSS. 
Samar. 3@° AwiN text. recept.). 

Num. 14:23 —(G. Arab?) “ἀλλ᾽ ἢ" (ἀλλὰ 19. 59. 108. 129. 
Compl.) τὰ τέκνα αὐτῶν per’ ἐμοῦ ὧδν (+ σήμερον Compl.; tr. Copt. ; 
σήμερον without ὧδε 85™. 130*), ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν (-θὰ 19. 
44, 54. 74-76. 84. 106. 108. 118. 134. Slav. Ostrog. Georg.) ἢ 
(AFGM. 16. 18. 28-30. 82. 52. 54-58. 71. 73. 77. 82. 88. 128-131. 
Compl. Ald. Lips. Cat Nic. Cyr Al. Acodd-e4. 35 ef Slav. Ostrog. 
Georg. Ἐ οὐδὲ rell) κακόν (-κά 19, etc., as above), πᾶς νεώτερος 
ἄπειρος (Σ 15), τούτοις δώσω (do 16. 53, 73. 77. 181) τὴν γῆν > 3η. 
See the writer’s “Studien im griechischen Alten Testament,” I, 
ZAW., XXVII (1907), 285. 

Num. 30:3 ἢ “ ὁρίσηται ὁρισμῷ (-μόν 19. 186. Ang. >54)° (tr. 
BN. 75. 129. Orig. Cyr Al. Accd4-e4- and with the reading opxicpo 
44, 74. 76. 82. 106. 184) = 3 =ON “ON IN/ TON "end. 

Deut. 13:6(7) “ ἐκ πατρός σου ἢ (et Arab')° (>Slav. Ostrog.; 
sub + G) ἐκ μητρός σου (>58. Cypr. Jul Firmic. Pacian.) = Samar. 
OX JBN PAR 42 / ΤΩΝ 12. 

I Kings 14:41 τί (> A. 245. 247) ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης (-θη A. 
247) τῷ δούλῳ σου σήμερον; ἢ (BA. 121™ PF, 29. 55. 71. 106. 
184. 242. 245. 246 ef Sixt. >121) ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν ᾿Ιωναθὰν τῷ υἱῷ 
μου ἡ () 44) ἀδικία °° Κύριε °6 θεὸς Ἰσραήλ" (> 44)°° (> 121. 
LA odd. ed.) | δὸς δήλους (-οις 106 -ος 254)- °°° °° καὶ ἐὰν (εἰ 98. 82. 
108) “τάδε εἴπῃ (-ης 44. 74. 98. 106. 120. 121. 128. 184. 247. Ald. 
τοις 82, 108)° (τα δε εἰπης N. 29. 52. 55. 56. 54. 71. 92. 119. 144. 
286. 242. 244-246. Cat Nic.), “δὸς δὴ (>44. 14. 106. 184. 247 ἐν 
121) τῷ λαῷ σου Ἰσραὴλ" (ἐν τῷ λαῷ ἀδικία 19 ἐν THX. ἡ ἀ. 108 
ἐν τῷ λ. 82. 98 ἐν τῷ A. σου ᾽. ἡ ἀ. 14. 29. 52. 55. 56. 64. 71. 92. 
119. 144. 280. 242. 244-246. Cat Nic. τῷ λ. cov “I. 128 εν τω 
δουλω σου I. ἡ ἀ. 245) “" (aut si ita est in populo tuo haec iniqui- 
tas 32) oowrnra®°® (>Compl.) /O%an Man. See Wellhausen, 
Driver, ad locum. 

IV Kings 2:16 “εν τῷ ᾿Ιορδάνῃ" (sub ~ S">19. 82. 93. 108. 
Compl. = A) ἢ (> AN. 19. 74. 92. 98. 106. 108. 134. 158. 245. 
Compl. Ald. 3%. Slav. Ostrog.) > 38. 

I Esdr. 9:4 = Ezr. 10:8 ἐν δυοὶν (δύο 19. 108) 7 > 38. 

Job 9:12 ἢ τίς ἐρεῖ / "AN MA. 

Prov. 6:89? ἢ πορεύθητι «Tr. (sub ~ 3%, Alex. > Compl.) > 38. 
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Prov. 20:21(27) “ἢ λύχνος " (A. 106. 149. 248. 252-254. 260. 
296. Compl. καὶ λ. 297) > 38. 

Isa. 41:22 ἢ (+ «ai 26) τὰ πρότερα / MON, possibly rests 
on a misconception. 

Lam. 2:13 ἤ 7/= F172" plur. MSS. / 5 text. recept. 

Cant. 8:4 ’A Al. ἐν (ταῖς) δορκάσιν ἢ ἐν ἐλάφοις τῆς χώρας = 
Twn mba ww ὨΊΝΖΝΞ > 3. 

Sir. 51:24 ἢ (N&*. 258 - τι 248 3» καὶ 23) λέγετε (εληγετε 
258) > 3. 

Isa. 29:15 ἢ (> NT. 49. 90. 144. 808. ©) ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν > 38. 

Isa. 40:14 “ἢ (536 prm tis εδωκεν avtw 87. 91. 198. Ald; sic 
nisi παρεδωκεν 97. 228. 309) τίς προέδωκεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοθή- 
σεται αὐτῷ" (N. 26. 49. 86. 90. 104. 106. 288. 289. 306. Alex. 
Georg. Slav. BC) > 3. 

(g) In the following passages, the identification with the 
Hebrew remains an unsolved problem: 

Isa. 3:6 ἢ (> 26 καὶ 41. 808. 305. 807. Ald. %) τοῦ οἰκείου 
(οἴκου 93 πλησίον 303-305. 307) / M2. 

Isa. 8:8 καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ιουδαίας ἄνθρωπον ὃς δυνήσεται 
κεφαλὴν ἄραι ἢ (ει N° A. 106) δυνατὸν συντελέσασθαί τι / 5m 
5.2 ANS WY ὩΣ Gow ATT. 

Isa. 10:15 ὡς ἄν τις ἄρῃ ῥάβδον ἢ ξύλον (+ υψωθησεται Evrov) / 

Σ ΝΡ Non oD ΤΩ ὮΝ ὉΖῸ snp. 

Isa. 17:7 καλάμη ἢ (καὶ 147) ὡς ῥῶγες ἐλαίας MF ΤΡῺ9 Mddy. 

Isa. 28:18 ἢ (A* e 106 αλλα Slav. Mosq.) καὶ αὕτη ἠρήμωται 
ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων / “OX TWH Nd Oo ΠΤ. 

Dan. 6:17(18) © ὅπως μὴ ἀπ’ αὐτῶν ἀρθῇ ὁ Δανιὴλ ἢ ὁ βασιλεὺς 
αὐτὸν ἀνασπάσῃ ἐκ τοῦ λάκκου / ὌΝ) sax ΝΥ ΦῸ ΝΟ “Ἴ, para- 
phrastic. 

Hos. 6:9 ἘΠ ἢ παροδεύοντας εἰς Συχὲμ διὰ τῆς εἰδωλοποιΐας 
αὐτῶν τῆς ἀθεμίτου, ADD ἽΝ τ Dt Man. 


(b) Doubled: ἢ .... ἢ 
1. In Hebrew: 
(1) δ... .. ἽΝ (according to Driver in the English Gese- 
nius, Oxford, 1906, rare; he cites two instances, Lev. 5:1 and 
Lev. 13:48, 51; the former is correct and is recognized by 6; 


ba 
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the latter example rests on an erroneous conception of the passage 
which: also underlies the rendering of EV: whether it be in (the) 
warp, or woof; of linen, or of woollen. Rather translate: or in 
the warp or woof, whether it be of wool or linen. The two alter- 
nates are 752 (vs. 48) and 2") IN "MW; in each of these, again, 
“ax and ὈΠΩΞ are alternates): 

Lev. 5:1 «at οὗτος μάρτυς ἢ (εἰ A>129) ἑώρακεν ἢ (εἰ A) 
σύνοιδεν, comp. Ἢ testisque fuertt, quod aut ipse vidit, aut con- 
scius est / 515 ἽΝ TNT WD NIT. 

Lev. 25:49 εἷς τῶν ἀδελφῶν cov λυτρώσεται αὐτόν: ἢ (128 E) 
ἀδελφὸς ““ πατρὸς αὐτοῦ “ἢ υἱὸς" (>72. 86) ἀδελφοῦ πατρὸς ““ 
(Ὁ 180) λυτρώσεται αὐτόν͵, 77 FW ὙΤῚ ἫΝ PDR TON INN 
“N57. First the generic word (292), then the particulars (Ὠ 5). 

Τὰν: 5:2 ἥτις ἐὰν ἅψηται παντὸς πράγματος ἀκαθάρτου, ἢ θνησι- 
μαίου θηριαλώτου (elsewhere = TED) ἀκαθάρτου ἢ τῶν θνησιμαίων 
βδελυγμάτων (τῶν) ἀκαθάρτων ἢ τῶν θνησιμαίων κτηνῶν τῶν ἀκα- 


Odprov / ὨΘΞΖΩΞ ἫΝ TRAD Tn nda ἽΝ Naw ΔΊ bea ssn ἼΩΝ 


N20 yw Abas aR Nau mama. On the Greek text see above 
a. 2. a; on the variant ypu at the same place. 


(2) IN... . 5 that is to say, the first of the alternate dis- 
junctives is not expressed in Hebrew at all. As the examples 
will show, there is, as a rule, no agreement in the Greek codices 
with regard to the employment of a double disjunctive, where the 
Hebrew has only one: 

Lev. 5:6 ἢ (59. Euseb.) ἀμνάδα ἢ χίμαιραν ἐξ αἰγῶν / ΓΞὩ 
ἘΠῚ ὩΣ ἽΝ. 

Lev. 18:24 αὐγάξον τηλαυγὲς λευκὸν “ 7) ὑποπυρρίζον ἢ ἔκλευκον" 
(83. Slav. Ostrog. Acct ed. correct as far as the sense goes, 
although against the accentuation. Other readings: ἢ (ὑποῚ- 
mu(p)piSov 72. 74-76. 106. 184. Ald., a contracted reading, but 
otherwise correct; (ὑπο)πυ(ρ)ρίζον ἢ .ἔκλευκον B. rell = 32; the 
same, but with omission of λευκόν, A, yields the same sense. Cor- 
rupt readings: ἡ λεύκον ἡ ὑποπ. exr. Arab3, ἡ λ. ἡ εκλ. υποπ. 53, 
ἡ €Kd. λευκον (υποὴ)ὴπ. 29. 56, η εκλ. πυρ. Compl., 7 εκλ. A. π. ἢ 
ech. 129) ΓΞ WW MATA ΓΏΞ9 NTA. 

Lev. 13:52 ἢ (FM. 16. 18. 30. 32. 53. 56. 58. 64. 72-74. 76. 
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77. 82. 106. 108. 118. 128. 184. Compl. Ald. Lips. Cat Nic. Slav. 
Mosq. A et 75) ἐν τοῖς épeois “ἢ ἐν τοῖς λινοῖς 5 (> F) / IN W282 
onw5.. 

Lev. 13:59 ἱματίου ἢ (72 3) ° ἐρεοῦ ἢ orurmuvod® (> A) / 32 
OoNws IN Wes. 

Lev. 22:4 ἢ (Lips™. > rell) λεπρὸς ἢ ῥέων / 21] WW YIN. 

Num. 9:10 “ἢ (AM™. 15. 16. 19. 28. 80. 82, 44. 52. 54. 57. 64. 
73. 74. 76. ΤΊ. 82-85. 106. 118. 130. 181. 134. Ald. Lips. Cat Nic. 
Chrys. Slav. Aced4- ed. « without ὑμὶν 75> rell) (ἐν) ὑμῖν" (> 58. 
59. Ἐ = 3) ἢ (> 54. 59. 75. 106. Arab!?) ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν / ond 
pon) ἽΝ. 

Num. 15:3 ἢ (56. Compl.) ὁλοκάρπωμα ἢ θυσίαν / Mat δ ΤΟΣ. 

Ibid., ἣ (44. 106. Ἐ ἐὰν N εἰ rell) μὲν ἀπὸ τῶν Body ἢ ἀπὸ τῶν 
προβάτων / NXT ya 08 “pan 12. 

Num. 15:11 ἢ (58. Slav. Ostrog.) ἐκ τῶν προβάτων ἢ ἐκ τῶν 
αἰγῶν / D2 ἽΝ wall. 

Deut. 13:7(8) ἢ (19. 108. 118) τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν 
μακρὰν ἀπὸ cod / Δ DPN ἫΝ ΤῊΝ prop. 

Deut. 15:21 ἢ (59. Copt. Georg. Add. ed. 44) χωλὸν ἢ τυφλόν / 
“Ay IN MCB. 

Deut. 22:6 ἢ (44. 54. 58. 74. 75. 106. 134. BE) νοσσοῖς ἢ 
dois / D"Z"2 IN OMEN. 

Jud. 11:34 ἢ (75) vids ἢ Ouydrnp / ὯΞ "δ 2. 

I Kings 14:6 ἢ (44. 106. 120. 134. Ald. Slav. Ostrog.) ἐν πολ- 
Rois ἢ ἐν ὀλίγοις / VIII IW 22. 

In first two of the following three instances, the copulative ἢ 
which serves to introduce a new case is ignored in the translation; 
in the third, the is a necessary element which should not have 
been ignored: 


Lev. 13:29 ἢ ἀνδρὶ ἢ γυναικί (Orig. in Cat Nic. cal... . ἢ 
.... Ἐν Sixt. cai... . ead... rell)/ TWN IW WR. 

Lev. 13:38 ἢ ἄνδρα ἢ γυναῖκα (53 wal... . ἢ... . rell)/ 
STON IN WN’. 


Lev. 14:22 ἢ (A) δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς Trepotepav/ "ὯΔ" 
mr "22 "0 AS Ben. 

More than two alternatives: 

Lev. 7:11(21) ἣ ἂν ἅψηται παντὸς πράγματος ἀκαθάρτου, ἢ ἀπὸ 
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ἀκαθαρσίας ἀνθρώπων ἢ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων ἢ παντὸς 
βδελύγματος dxabdprov / ANA "δὰ DIN ὨΝΟΔῸΣ Nay 2325) »2Ὁ "3 
Nav Ypw 592 ἽΝ ΓΙΝΌ. 

Lev. 17:3; 22:27 ἢ (Theod.; in 22:27, 53) μόσχον ἢ πρόβατον 
ἢ αἶγα / 7D IN BWI WW AW. 

Deut. 17:3 ἢ (44. 54. 74-76. 106. 134. Lucif Cal.) τῷ ἡλίῳ ἢ 
τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ TOD κόσμου τοῦ οὐρανοῦ = ΠΡ WK ΔΩ 
pawn naz 555 ἽΝ) “a1 wow). 

Deut. 22:6 ἢ (53) ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἐπὶ παντὶ δένδρει ἢ ἐπὶ τῆς 
γῆς ΔΑ 5» ἽΝ YI 523 TN. 

Lev. 22:22 ἢ (55. Acodd. ed. ef 15 > rell) τυφλὸν ° ἢ συντετριμμέ- 
vov® (> Arab!) ἢ γλωσσότμητον ἢ μυρμηκιῶντα “ἢ (καὶ 54. 75) 
ψωραγριῶντα" (> B*) ἢ λιχῆνας ἔχοντα / yon ἽΝ Waw AIS ny 
mad" NW 2. ἽΝ Moa. 

Exod, 22:4(5) ἢ (M. 14. 16. 18. 25. 80. 52. 54. 57-59, 73. 77. 
78. 180. Cat Nic.) τὰ βέλτιστα (var. κἀλλιστα) τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ ἢ 
(AFM. 14. 16. 18. 19. 25. 52-57. 59. 64. 71. 18. 74. 77. 78. 84. 
85. 118. 129. 180. 184. Compl. Cat Nic. BE καὶ rell) “τὰ βέλτιστα 
(var. κάλλιστα)" (> 75. 76. 106) τοῦ ἀμπελῶνος abrod/WITD BU" 
vans 2071. 

Josh. 8:20 ἢ (71) ὧδε ἢ ὧδε" HIT TT. 

I Kings 25:36 ῥῆμα ἢ (Ald.) μικρὸν ἢ μέγα / Sa yop 727. 

Note Lev. 22:23 ἢ (58 καὶ rell) μόσχον ἢ πρόβατον / “D4 
mw. 

I Kings 12:3 ἢ (19. 108 εἰ Compl. A°44-°4. ἢ Greg.) μόσχον 
τίνος εἴληφα °° (>44) ὄνον (- ἢ 44) “ τίνος εἴληφα" (> 74. 106. 
120. 134. Ald. Georg. Slav. Iren.)°° (> 71. 121° 245. 247. Theod. ) 
ἢ τίνα (>44) κατεδυνάστευσα “ὑμῶν ἢ τίνα ἐξεπίεσα, ἢ ἐκ χειρὸς 


τίνος εἴληφα" (>44)= MN ΠΡ. Ma Tyam ὌΠΡΟ va ὋΣ ὮΝ 


‘ATP? "Ὦ TA Ms a MS ὮΡΌΏΣ e/a ὮΝ ον. ΤΠ ὮΝ 
“Δ ΠΣ. With 6 go mlt. MSS. ζ 3. 

(4) BNI... . ON: 

I Chr. 21:12 ἢ (>19. 74. 93. 108. Compl. Ambr.) τρία ἔτη 
λιμοῦ, ἢ τρεῖς μῆνας. . .. ἢ τρεῖς ἡμέρας , aI Ow ww ON 


ov mwow ὈΝῚ..... own mwdw on. 
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(5) 4. Ἢ: 

I Esdr. 8: pian Ezr. 7:26 ἐάν τε καὶ θανάτῳ ἐάν τε καὶ τιμωρίᾳ, 
ἢ (μη Β. 55 καὶ ΝῚ ἀργυρικῇ ξημίᾳ ἢ ἀπαγωγῇ / ἼΠ nad 7 
pred) yess wisd head. 

2. In : passage wanting in #: 

Num. 15:6 ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ (BS*> AF. rell) εἰς ὁλοκαύτωμα 
ἢ εἰς θυσίαν. 


(c) ἤ alternating with a negative 


Exod. 15:11 Σ οὔτε ἐν δυναστείαις, οὔτε ἐν ἁγιασμῷ ἐξισωθῆναί 
τις δυνήσεται, ἢ κατά τι γοῦν ὁμοιωθῆναι (5. Field) free for ΓΘ "Ὦ 
ΦΠΡΞ “IND ΠῺΣ " ΓΙ obo. 

Ezek. 8: ἔ, διότι οὐ πρὸς λαὸν. . . . οὐδὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς 
ἀλλοφώνους ἢ ἀλλογλώσσους οὐδὲ στιβαροὺς τῇ γλώσσῃ ὄντας does 
not belong here; see above a. 2.b. Note that @ read δ Nd) 
pean vay = SH / ND (= Nd). 

Job 34:8 # comes from Θ as a continuation of vs. 7b; in the 
original (5 it undoubtedly read οὐδέ as a continuation of οὐχ ἁμαρ- 
τὼν οὐδὲ ἀσεβήσας = ΣῺΞ OI... . vs. 6b. The following tran- 
script will show in vss. 6-8 the parts coming from © and therefore 
wanting in the pre-Origenian ©: 


212 “DEW Ὅν" ἐψεύσατο δὲ τῷ κρίματί μου: 
: 1 ῺΞ 2 “ST WN O(S") Biatav τὸ βέλος μου ἄνευ ἀδικίας. 
aTND 735 “ΤᾺ τίς ἀνὴρ ὥσπερ Ἰώβ, 
: ΣΈ 5. 39> ΠΡ" πίνων βοτῆρες μὸν ὥσπερ ὕδωρ; {4 

ΠΝ “be py mand MN’ οὐχ ἁμαρτὼν nee N) οὐδὲ ἀσεβή- 
σας {,°%) ὁδοῦ" (249 η ουδ ov B. Sixt. 

οὐδὲ A. 28. 38 ἡ ovd orws 260 ovd 

ολως δὲο' 8 C, 110. 137-139. 147. 157. 

160. 161. 248. 250-259, 261. Compl. 

X ov ὃ oros Ald. ov δολως 106) κοινω- 

νήσας (+0500 AL) μετὰ (+ τῶν 106. 


alii) ποιούντων τὰ ἄνομα, 
The insertion from © >€%; note that both read οὐδέ in vs. 8; 


vs. 7b alone > 261. On the other hand, we find the obelized 
passage in vs. 8 > 139, 147. 256. 


Tue ParTICLE 7 IN OLD TESTAMENT GREEK 271 


II. ἢ INTERROGATIVE 


(a) In Disjunctive Interrogation 
1. πότερον. . .. 4, Hebrew ON... . OO... te 
2. wy. ...%, Hebrew ON(1)....0, 8... . πρὸ 
Ve a. EGG a ah ey Ss a ον τ ΤΠ ἘΝ προς EN 
... ON." Invariably a formal alternative. In two instances,” 
τί yap; precedes. 


Notre.—Isa. 29:16 μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα . . .. ; ἢ τὸ ποίημα TO 
ποιήσαντι ....1} .... SD WANTS... . Tw ΩΝ 2. 
The interrogative force was derived from the preceding "YA" BN 
AUT ANT, οὐχ ὡς ὁ πηλὸς τοῦ κεραμέως λογισθήσεσθε (-θήσε- 
ται N*);. 


6 Job 1:12 π. θάλασσά εἰμι ἢ δράκων; / pon DR ἫΝ BM. The alternative in this case 
is not a real one excluding the other, but merely a formal one (synonym). 

T Job 13:7 ἔ, π. οὐκ ἔναντι Kupiov λαλεῖτε, ἔναντι δὲ αὐτοῦ φθέγγεσθε δόλον; ἣ (ει A. 254 dpa 256 
in doublet) ὑποστελεῖσθε, NWN PIA MA Man wd AD ὙἼΖΊΩ Seon (ἃ 
read bys xbdm). The translator of his own accord introduces a formal, alternative con- 
struction, where the Hebrew leaves the two questions unrelated even on their formal side, 
although it is true that we find in Hebrew not infrequently ™...." with the force of 
ὮΝ. οὖς ΤΙ͂ (see below). With still greater freedom Job 7:1f. 7. οὐχὶ πειρατήριόν ἐστιν ὃ Bios 


ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς yas... . 5 ἢ ὥσπερ θεράπων... ; 7... .. as by word ΝΣ xon 
Pera ΤΣ Δ 9 

8 Twenty-seven times in &, 7 in 3,oncein Al. Examples: Gen. 37:8 μὴ βασιλεύων βασιλεύ- 
σεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων κυριεύσεις ἡμῶν: / 92 Swan Swi ox wy Joan dan; 
Job 8:3 μὴ ὁ κύριος ἀδικήσει κρίνων; ἢ 6 τὰ πάντα ποιήσας ταράξει τὸ δίκαιον; / QOD MW ben 
pix muy TSW EN; Hab. 3:8 μὴ ἐν ποταμοῖς ὠργίσθης, Κύριε; ἣ ἐν ποτομοῖς ὁ θυμός σου; °F 
(μη Alex.) ἐν θαλάσσῃ τὸ ὅρμημά σου;» (ON*) / FON DIAWTIA OX MD Aan OMAN 
FMA DD ON. 

9 Jud. 18:19 μὴ (ἢ 44. 54. 59, 16. 82. 84, 106. 134 εἰ 75) ἀγαθὸν εἶναί ce... ἢ (ει T5 μη 134 vid) 
γενέσθαί ce / TOIT IN... TA AM; IV Kings 6:27 μὴ (>82. 93. 108. Compl. Gl. ed.) 
ἀπὸ ἅλωνος ἢ (καὶ 236, 242) ἀπὸ ληνοῦ; / ap ya SN pan yan ᾿ 

10 Ps, 49(50) : 18 μὴ (prm ἢ 182: οὐ Greg. Nyss.) φάγομαι κρέα ταύρων; ἣ (ἀλλ᾽ οὐδὲ Cyr Al.) 
αἷμα τράγων πίομαι; AON DAY OT ova awa own. 

11 Four times in &, once in 3. E. g., Ruth 1:13 μὴ (καί Al. ed., Georg.) αὐτοὺς προσδέξεσθε 
see eg ἢ (καὶ N, 29. 30. 55. 56, 58. 63. 71. Ald. @l.ed.. Georg. 35 εἰ 75 } Slav.) αὐτοῖς κατασχεθή- 
gerbe... 3/6... TOIT JOM... MINIWM Wo (& read DASH). 

12 Four times in &. E.g., Job 8:11 μὴ (ὥσπερ ov Chrys.) θάλλει πάπυρος ἄνευ ὕδατος; 9 ἢ 
ὑψωθήσεται βούτομον 5 (AX ἢ πληθυνθήσεται ἕλος) ἄνευ méT0v; /VIW" AVA ros Noo MQ 
ma 752 InN. 

13 Job 6:12 μὴ ἰσχὺς λίθων ἡ ἰσχύς μου; ἢ (>Chrys.) ai σάρκες μού εἰσιν χαλκεῖαι;͵) TTD ὮΝ 
WIM MWA BX WMD DWAR. 

14 Job 27:10 μὴ ἔχει τινὰ παρρησίας ἔναντι αὐτοῦ; ἢ ὡς ἐπικαλεσαμένον αὐτοῦ εἰσακούσεται 
αὐτοῦ; / Py bon sR xp? ἌΣ ὙΠῸ by ὨΔΝδ. But see the preceding verse. 

18 Job 4:17; 21:4. 
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8. εἰ var. 7... . 7," Hebrew ON(1).... 5," 8... ποῦ 
χε Ca Beg ππΠ ag ace 

4, .... ἢ, that is, the initial question is not marked by an 
interrogative particle.* Hebrew: ON... . ΠΡ N.. ποῦ 
Tues, τον ae oe 

5. In a number of passages, the double question is due to cor- 
ruption in the Greek texts,” or to a plus representing a reminis- 
cence from elsewhere,” or to freedom of translation,” or to inexact 
exegesis,” or to a variant in the “ Vorlage.”® 


16 Τῇ classical Greek, 7... . ἤ is found mainly in epic literature, both in direct and 
indirect questions; «i .... ἦ also outside the epic literature and never in direct questions 
(Kiihner-Gerth, 112, §589, 12 and 14), εἰ in direct questions is peculiar to New Testament 
Greek (Blass, §77, 2; Blass calls attention to the usage in & and designates it, in agreement 
with Viteau, as a Hebraism, “als Ubersetzung fir hebr. ™|;” one fails, however, to see 
how the Hebrew influence should have induced the use of εἰ in preference to πότερον or μή). 
The variation in the codices is such that it is impossible to tell whether 4....% or 
et.+..7 wasthe original. E. g., in indirect questions, Num. 13:19(18) καὶ ὄψεσθε... τὸν 
Aadby .... 5 εἰ (ἢ AF. 29. Compl. Lips.) ἰσχυρότερός ἐστιν ἣ ἀσθενής, ἢ (εἰ AF. 16. 18. 32. 54. 56. 
131. Cat Nic. Aug. Slav. Ostrog. Sh© καὶ εἰ 75) ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί; ibid., 20(19) καὶ τίς ἡ 
yn... ἢ (εἰ AM. 15. 16, 18. 32. 44, 52. 64. 11. 74-76. 106. 118. 130. 131. 184. Compl. Lips. Cat Nic. 
Aug. Georg. Acodd. ed. BH SHC) καλή ἐστιν ἢ πονηρά" καὶ τίνες ai wodets ,... , ἢ (Β. 15, 29. 54. 15. 
106. Compl. #%>@ codd. ed. Sh εἰ rell) ἐν τειχήρεσιν ἢ ἐν ἀτειχίσταις ; ibid., 21(20) καὶ τίς ἡ γῆ, ἢ (εἰ 
GF Holmes-Parsons N, 15, 16. 18, 32. 44. 56. 64. 74. 76. 106. 118. 130. 151. 134. Georg. BShC > A codd. ed.) 
πίων ἢ παρειμένη, ἢ (BE. 29. 8%. 35 εἰ rell) ἔστιν ἐν αὐτῇ δένδρα ἢ ov. For direct questions comp., 
Θ. 5.9. Jud, 20:28 εἰ (A> 1. ed.) προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν, . . . ἢ ἐπισχῶμεν ; IL Chron. 18: εἰ πορευθῶ 
«ae. ἢ ἐπίσχω; Isa. 66:8 εἰ (ἢ δὰ) ὦδινεν γῆ ἐν ἡμέρᾳ μίᾳ, ἢ καὶ ἐτέχθη ἔθνος εἰς ἅπαξ;. 

17 Frequently we meet with the variant εἰ. When εἰ precedes, the combination εἰ... . εἰ 
ensues. But we may be dealing with mere orthographic variants (itacism). 

18Twenty-nine times, Job 13:25 is included, on the assumption that & read DR / MAN. 

19 Eccl. 2:19; 11:6. 20 TT Chron, 19:2. 21 Num. 13: 19(18). 22 Micah 6:7. 

23 Micah 6:8. It is also possible that & read AM / TAN. 

24K, g., Josh. 5:18 ἡμέτερος εἶ ἢ τῶν ὑπεναντίων; / sy> ἘΝ ΠΙῺΝ sor . Job 22:3 τί 
yap; precedes. 

25 Ten times. 26 Job 38: 31. 27 Job 40: 24(29). 

28 Mal. 2:13 (& read yp. and took the rest as a question; prm εἰ 22. Chrys. καὶ εἰ 
Ams. ed.), ee 

29 Isa. 28:24 μὴ ὅλην τὴν ἡμέραν ἀροτριάσει ὃ ἀροτριῶν; ἢ (εἰ 62 apparently a corruption for 
εἰς 22, 86. 48. 93. 144. 147. 808: οὐ 26) σπόρον προετοιμάσει (prm ἤ 22. 86, 48, 62. 98. 144. 147. 308; in 
υναῦ οα80 μή... =...) εν νν δ έννν IMT OTD WANN wa on bon. 

30Tsa. 50:2 ἢ ἐβάρυνα τὸ οὖς pov τοῦ εἰσακοῦσαι 239. 306, a reminiscence from 59:1. 

31 Job 34:12 οἴῃ δὲ τὸν κύριον ἄτοπα ποιήσειν; ἢ ὃ παντοκράτωρ ταράξει κρίσιν; The Hebrew 
has the same thought in an asseverative form: δὲ "70" mw xd by DIAN AN 
DOWD MI; Isa. 59:1 μὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶσαι; ἢ ἐβάρυνεν τὶ obs αὐτοῦ τοῦ μὴ 
εἰσακοῦσαι; / PNW WIN TaD Lwin a πὸ miuzp ND IM. With still 
greater freedom Job 9:26 ἢ (εἰ 106. 187-139, 147. 161. 248. 250. 252. 255. 256. 258. 261. Compl. Chrys. 
> DL) καὶ ἔστιν ναυσὶν ἴχνος ὁδοῦ, ἢ ἀετοῦ πετομένου ζητοῦντος βορᾶν; / MAN MIN OY ST 
box ὍΣ ΩΣ “wD. ; 

32 Job 40:8(8) £. οἴει 88... ἢ βραχίων σοί ἐστιν; "“2....... ΣΤ ORT... ὩΣ ΌΛΩ. 
& (ci A evidently in an interrogative sense) took the conditional particle (= Arabic 3) ) in 

[3 
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(b) In Single Interrogation 


Hebrew: 7,” ON(4),” ONS,” no particle.” 

For 7 in the single question, we meet with the variants εἰ, μή. 

In a number of passages, the presence of the interrogative 
particle is due to freedom of translation,” or to a variant in the 
“Vorlage.” ἢ 


Ee 
the sense of an interrogative (= Arabic st ). Ezek. 28:3 μὴ σοφώτερος εἶ σὺ τοῦ Δανιήλ; ἣ (Α. 
Sixt. > BQ. 48. 51. 231. Compl.) σοφοί κτλ. ; , 54 b> besa MON DIM MIM, apparently 
taken as an interrogative (= Orig.). Ibid., 4 ἕ, μὴ ἐν τῇ ἐπιστήμῃ cov... . ἢ (AQ. 23. 26. 86. 
42, 48, 49. 51. 62. 68. 87. 88. 90. 91. 106. 147. 228. 231. 233. 239. 306. Compl. Ald. Hieron.) ἐν ty πολλῇ 
ἐπιστήμῃ σον / VAIN AND... . JMMADMI, understood in the same manner. 

33 Jer. 11:15 μὴ εὐχαὶ καὶ κρέα ἅγια ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς κακίας gov, ἣ τούτοις διαφεύξῃ; = 
"20M (or CN) AN MIN Poa MAT Wap Ww OI / wp Ww aD 
“DOIN ΤῊΣ ΩΣ (DPI ὙΊΞ5.. Ter. 14:9 μὴ (ἢ δ) Gon... ἢ (καὶ 22. 86, 48, 51. 
62. 88. 96. 198. 231) ὡς ἀνήρ κτλ.; = MIDSD... . MMA / ΖΔ... aT => (δ 
may be a repetition of 35 (355) at the end of the preceding verse, or we have haplography 
inthe Vorlage”). Contrast Jud. 11:25 τοῦ δικασαμένου δίκην 54, 55.59.75 in a doublet = 3°54 
a7/ a" ani. In the following passages, the restoration of the " Vorlage” cannot be 
attempted: Job 37:20 μὴ βίβλος ἢ γραμματεύς / ab “DOM; Isa. 23:8 μὴ ἥσσων (ησσον Τ' νοσων 
147) ἐστίν, ἢ οὐκ ἰσχύει; ἌΝ ΠΛ ΟΦΏΣΙ; Isa. 40:19 μὴ (καὶ Euseb.) εἰκόνα ἐποίησεν τέκτων 
+++} (Nes postes ras, 36, 48, 51. 90. 93. 106. 109, 144. 228, 238, 802, 808. Slav. Mosq. ef 38) ὁμοίωμα 
κατεσκεύασεν αὐτόν, / TWAIIT JOON ANE YOD Mpnwy.... WAM 3 ΟῚ . 

84 Thirty-one times in &, twice in A, 3times ἴῃ Σ, 3timesin Θ. E. g., Exod. 10:7 # (μὴ 
32 εἰ δὲ μή 19. 108 dpa 75 38) εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος; / MIAN ID MIN pon 
B27. 

35 Three times in &, 3 times in ’A, once in 3, twice in Θ, E.g., Job 6:30 " ἢ ὁ λάρυγξ pov 
οὐχὶ " (οὐχὶ δὲ ὁ A. mov 249, Ald οὐχὶ δὲ καὶ ὁ A, μον AW) σύνεσιν μελετᾷ; / nay ~ "2m ON 
mv. In ® second part of a double question; but the first part was turned by the trans- 
lator into an asseveration (with inserted negative): οὐ γάρ ἐστιν ἐν γλώσσῃ μου ἄδικον / on 
ΤΙΣ -w>a. 

36 Job 6:18 first half (>251. 261. 38) ἢ οὐκ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπεποίθειν; / "3 “TY TS ΝΠ (G& 
evidently read 43). d 

8371 Kings 21:(15)16 ἢ (AN. 19. 29, 44. 55. 56. 11. 74. 93. 106. 108. 119-121. 134. 158, 243-246, 
Compl. 7 82 μή rell > Β, 247) ἐλαττοῦμαι ἐπιλήμπτων ἐγώ / MN DIA AON. I Kings 22:15 
ἢ (εἰ 11. 108, 242, 247, Ald. ἡ 184 ὡς A >) σήμερον ἦργμαι κτλ.; / 99 SOSA ovr. 

38 Ἐς, g., I Kings 10:11, 44. 56. 74. 106. 120. 184. 144. 158, 246. 

39 E. g., ibid., 23, 


40TI Kings 3:25 ἢ (καὶ 158 >A) οὐκ oldas / PII. Job 41:2(3) °F οὐχὶ  (Α 23> εἰ cet) 
πᾶσα ἡ ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐμή ἐστιν; / RIT "Ὁ pwwn 55 Mmm. Isa. 37:11 ἡ (NAO. 24. 26. 49. 
86. 106. 109. 198. 233. 302. 305. Georg. μή 41 ἢ σὺ 239. 306. σύ rell) οὐκ ἤκουσας, BOW mn. 

411 Kings 14:13 ἢ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ βασιλέως xtA.; / TAT “DTA (= καὶ ἐκ τοῦ λαλεῖν 
τὸν βασιλέα Compl.; A καὶ ἐκ τοῦ παρελθεῖν τὸν B.); Job 35:3 " ἣ ἐρεῖς (+ τί κατευθύνει σοι ἣ 249. L) 
τί ποιήσω ἁμαρτών;" (δὲ 6. 8, AC, 28, 55. 106. 110, 137-139, 147. 157, 160. 250-256, 258-261. Ald. “(5 3867) 
ΛΩΝ ΓΙ SK ΓῺ 19 120 ΓῺ WANN AD (= ὅτι κτλ. Compl.) ; 88:14 ἢ σὺ λαβὼν γῆν 
πηλὸν ἔπλασας ζῶον  ὭΓΠΠΠ AMD DAMM. Jer. 2:10 ἡ (N* εἰ 1611) γέγονεν τοιαῦτα ΞΞ 
ὨΝτ AMO / ONT ΓΤ IA. 
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Ill. ἢ COMPARATIVE 


1. The adjective in the comparative,” but also, in keeping with 
the Hebrew, in the positive.“ Verbs may and may not have 
μᾶλλον after them.“ The variants in the codices consist in the 
parallel constructions: the genitive of comparison,” παρά or ὑπὲρ. 
We meet also with the variant ἤπερ The Hebrew equivalent 
is ya.“ 

2. Phrases: 

(a) ἄλλο τι 7=DN "5 ΤΥ Kings 9:35 (varr. ἀλλ᾽ ἤ A ἀλλ᾽ 
ὅτι ἤ 119; ἄλλο τι » 253, 244). 

(0) πρὶν ἤ, construed with the infinitive,” the indicative of the 
aorist” or future,” the subjunctive of the aorist,” or with an adverb 


Norr.—Hos. 6:6 is δ Ὶ taken freely in the sense of yo. A 
different text underlies Job 20:2 καὶ οὐχὶ συνίετε μᾶλλον ἢ Kal 
ἐγώ /°2 "DIN MAD; Prov. 27:6 ἢ ἑκούσια / MIAN; perhaps 
also Ps. 182(133):1 τί καλὸν ἢ τί τερπνόν, ἢ (prm ἀλλ᾽ δ" ART. 
Sixt.) τὸ κατοικεῖν ὨΞ ἘΠῚ ΓΙΩῚ 2 3. Faulty interpre- 
tation we find Mal. 2:15 καὶ εἴπατε Τί ἄλλο (- ἀλλ᾽ QF. Compl.) 
ἢ σπέρμα ζητεῖ ὁ θεός; DTSN SM Wawa INN M724; harmless 
‘“‘Werschénerung” (Peters) Sir. 4:10 καὶ ἀγαπήσει σε μᾶλλον ἢ 
μήτηρ cov / ὨΓΠΣῺ JSS. 11 Kings 13:15 μείζων ἡ κακία ἡ 
ἐσχάτη “ἢ ἡ πρώτη" (< 11) Σ 3 -- ΑΝ. 19. 29. 55. 56. 64. 82. 98. 
108, 121% 158. 244. 245, 247. Compl. Ald. Slav. ὦ. Prov. 16:7, 
the verse > #. 


42 EB. g., Gen. 29:19 βέλτιον δοῦναί με αὐτὴν σοὶ ἢ δοῦναί με αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ. 

48 E. g., Gen. 49:12 καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα, 

44E. g., Gen. 19:9 νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἣ ἐκείνους ; on the other hand, 38:26 δεδι- 
καίωται Θαμὰρ ἣ ἐγώ, 

45 Num. 22:6 ἰσχύει οὗτος ἢ ἡμεῖς var. ἰσχυρότερός μον ἐστίν AMt, 15, 16, 19, 28, 30. 32. 55. 64. 18. 
77, 82. 857. 108. 130*. 131. Compl. Ald. Lips. Cat Nic. (ἰσχυρότερός μον 57). 

46 Josh. 10:11 καὶ ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες... . “ἢ οὖς (map? ὅσους F'* Holmes-Pars. ) 
ἀπέκτειναν κτὰ, Jud. 16:30 καὶ ἦσαν οἱ τεθνηκότες, . . . πλείους ἣ (ὁπὲρ AGM. 15. 18, 30. 44. 54. 64. 
11. 75. 76. 82. 84. 106. 108, 128. 184, Ald.) obs ἐθανάτωσεν κτλ, 

47K, g., Gen. 19:9, 32. 48 Sixty times in &, once in ’A, 7 times in 3. 

49K. g., Sir. 48:25 πρὶν ἢ παραγενέσθαι ταῦτα ; Gen. 29:26 δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν ἢ (Sc. δοῦναι) 
τὴν πρεσβυτέραν. 

δ0 ἘΣ, g., Ῥεον. 8:26 AS πρὶν ἢ ἐποίησε γῆν. 

51] Kings 13:12 Σ καὶ πρὶν ἢ τὸ πρόσωπον κυρίον λιτανεύσω, καὶ βιασθεὶς ἀνήνεγκα τὴν ὁλοκαύτω- 
σίν σου. 


52K. g., Sir. 11, 7 πρὶν ἢ (NA. 23. 55, 248, 254, 307. Compl. > rell) ἐξετάσῃς (-άσαι 106 -άσεις 157). 
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of time.” Hebrew: 070(2) (with imperfect, perfect, or a noun), 
“25> (with infinitive),* x5 49 (with perfect).* For καὶ πρὶν ἤ 
we find 8D... . 1 (with perfect, circumstantial clause), "WX ἼΣ 
nd," ed (19) 7199 (both with the imperfect). 


Note 1.—For πρὶν ἤ we find the variant πρὸ τοῦ c. infin., 6. g., 
Exod. 1:19 (M. 15. 18. 19. 87. 55. 56*. 74. 84. 106-108. 113. 118. 
132. 134). 7 is sometimes wanting in the texts, 6. g., Josh. 
2:8, 181. ; 

Nore 2.—Isa. 7:15 πρὶν ἤ γνῶναι / N95; 23:7 πρὶν ἢ παρα- 
δοθῆναι αὐτήν͵ TMAIP(?); 28:4 πρὶν ἢ (RAQT. 23. 86. 48. 49. 
51. 86. 90. 106. 147. 198. 306. 308. Euseb.) εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
λαβεῖν / BID MAMA; ibid., 24 “ πρὶν ἢ (Q) ἐργάσασθαι" (προέργα- 
ται 22. 36. 48. 62. 93. 144. 147. 808 ὑμῖν ἐργάσασθαι 106)/ TT. 
Sir. 51:13 πρὶν ἢ πλανηθῆναί με δ 38. 


IV. 7 FOR εἰ 
Apparently bad orthography. Hebrew: ox,” 55." 


Norte 1.—I Kings 14:41 ἤ (>121*) ἐν ἐμοὶ (as a question) 
BA. 29. 55. 71. 106. 121™-»" 134, 242. 245. 246; rell εἰ ἐν ἐμοὶ as 
a conditional clause. The passage is missing in 9. 

Nore 2.—Eccl. 6:10 7 (AC εἴ rell) τι ἐγένετο free / TW 2, 
comp. &" leony xs © πενταΐξωπε. Isa. 49:15 ἢ (239 εἰ rell) δὲ 
καὶ (> 22. 98) ταῦτα ἐπιλάθοιτο γονή free / FIMDeM ΓῸΝ ch. 


ὅ8154. 17:14 πρὶν ἢ πρωΐ, 

54 Thirteen times in &, twice in Σ. 

55 Gen. 29:26; Sir. 48:25. 56’AX Prov. 8:26, 

57% I Kings 13:12. 58% Eccl. 12:6. 59 Jer. 40(47) :5. 

60 The conditional particle 12 times, 6. g., Gen. 42:19 ἢ (AE > fn εἰ rell) εἰρηνικοί ἐστε. 
61 Num. 22:29 AF, 


